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AHHOTALUA

JaHHOoe uccnegoBaHuE BBITIOJHEHO B paMKax KOTHUTHBHO-OHOMACHOJIOTHYECKOTO
HarpaBiIeHusI, (OKYyCHPYIOMIETOCSI Ha M3yUYEeHUH BOCTIPUATHS M OCMBICIICHUS pea-
JIMA TIPUPOJTHOM CpeJibl MOCPEICTBOM aHajinM3a JIEKCUUYECKUX CPEJICTB, B HACTHOCTH
Ha3BaHMI pacTeHuil. Ha3BaHus pacTeHMii peICTaBIsSIOT COO0H 0COOBIH MacT JieK-
CUKH, SIBJISIONIMICS BeChMa OOIIMPHBIM MAaTEPUATIOM JUIS MCCICIOBAHUS C TOUYKH
3pEHUS PA3NTUYHBIX aceKTOB. Ha MpOTsSKEeHNN MHOTHX BEKOB PACTEHUS 3aHUMAIOT
BaXKHYIO POJIb B JKM3HHU UeJOBeKa. B MpoIIoM OHM HCIOJB30BAaJUCh B KayeCTBE
KOMIIOHEHTOB MUIIIEBON KYJIBTYPhI, CPEACTB HAPOIHON MEAULIMHBI U DIEMEHTOB PU-
TyaJbHO-OOPSIIOBBIX MPAKTHK. B HacTosmiee Bpemsi, 0 Mepe HAKOTUICHUs 3HAHUI
O CBOMCTBaxX pa3MYHBIX PACTCHHI, YEIOBEYECTBO IMPOJOIDKAET OOpaIIaThCs K UX
HCITOJIb30BAHMIO B PA3IMIHBIX cepax KH3HEACITSIHHOCTH. Tak, aHaIn3 MOTHBH-
pOBaHHBIX HOMMHAIIMN pACTECHUN Ha MPUMEPE yKa3aHHBIX S3BIKOB IMO3BOJISET IO-
JIY9UTHh HOBBIC HAYyYHBIC PE3YABTAThl Kak (PyHIAMEHTAIBHOTO, TaK U MPUKIATHOTO
XapakTepa, Kacaroluecs JEKCHIECKOTO CTPOs, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX CHCTEM H
JIMHTBOKOTHUTHBHBIX Kareropwil. HoMuHaiums npeacraBiser co0oil BeChMa CIIOXK-
HOE SBIICHUE, 3aHUMAIOIICE IEHTPAIbHOE MECTO B OHOMacuosoruu. OHOMacCHO-
JIOTUYECKUI MOAXO0J K U3YYEHUI0O HOMUHALWWA pPAacTEeHUH IMO3BOJISIET PACKPHITH CO-
JIEPIKATEIbHYIO CTOPOHY SI3BIKOBBIX €AUHHI] C TOUKH 3PEHUS UX COOTHECEHHOCTH C
BHESI3BIKOBBIM TPEJIMETHBIM PSIOM. BBIOOp MCCIIeMyeMbIX S3bIKOB 0O0YCIIOBICH UX
reorpa)u4ecKoil OIM30CTHIO U CXOJCTBOM (PIIOPBI HA TEPPUTOPHUSIX PaCIPOCTpaHe-
HUS JAHHBIX SI3bIKOB, & TAK)KE UCTOPUUYECKUMU KOHTAKTAMH U TEHETUYECKOU CBSA3BIO
MEXy HUMHU B paMKax TIOPKCKOM sI3bIKOBOM ceMbU. BBIsIBIEHHE CXONCTB U PA3IH-
YU B CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX Ka)KJOTO SI3bIKa, a TaK)Ke OIMpEeIeNIeHHue Xapak-
TEPHBIX MPU3HAKOB U (POPMHUPOBAHNE OOIIIX 3aKOHOMEPHOCTEH TTO3BOJIAT YTOUHNUTH
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Abstract

The study is conducted within the framework of the cognitive onomasiological
approach, which focuses on examining the perception and comprehension of the
realities of the natural environment through the analysis of lexical means, particularly
plant names. Plant names constitute a distinct segment of vocabulary, representing a
rich material for research from various perspectives. For many centuries, plants have
played a significant role in human life. Historically, they were used as components
of food culture, folk medicine, and elements of ritualistic practices. Currently, as
knowledge about the properties of different plants accumulates, humanity continues
to utilize them across various spheres of activity. Thus, the analysis of motivated
plant nominations in the context of the studied languages enables the acquisition
of new scientific insights both at a fundamental and applied level, concerning
lexical structure, word-formation systems and psycholinguistic categories. Naming
is a complex phenomenon occupying a central position in onomasiology. An
onomasiological approach to studying plant nominations allows for revealing the
semantic content of linguistic units in relation to their extralinguistic referents.
The selection of languages under investigation is motivated by their geographical
proximity and similarity of flora within their distribution areas, as well as by
historical contacts and genetic relationships within the Turkic language family.
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Identifying similarities and differences in the structural features of each language,
along with determining characteristic traits and establishing general patterns, will
help to clarify the degree of closeness between Yakut and other Turkic languages of
Southern Siberia.
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naming, motivational feature, Yakut language, Tuvan language, Khakas language,
Altai language
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Beenenue

bnaronapst oco6oii cBs3M SIKYyTOB ¢ MpUPOAOH chopMHUpoBasiach yHH-
KaJIbHas JIEKCHKa, OTpakarolasi 0COOEHHOCTU MPUPOAHOI0 OKpYyKeHUs SKy-
TUU, HApO/la caxa U yCJIOBUH UX xKHU3HU. COMTacHO MHEHUIO MHOTHUX HUCCIIE0-
BaTesei, PUTOHUMBI IPEICTABIAIOT COO0M OMH U3 ApEeBHEHIINX 1 HanboIee
pa3HOOOpa3HbIX CIOEB JIEKCHKH, AKTUBHO YYacTBYIOUIMX B (POPMUPOBAHHH
SI3BIKOBBIX KOHUEMIUN Pa3MUYHBIX siBIeHUH. 711 GUTOHUMHUYECKOHN JIeKCH-
KM SIKyTCKOT'O, TYBUHCKOI'O, XaKaCCKOTO M aJITAliCKOTO SI3bIKOB XapaKTE€PHBI
OOIIETIOPKCKUE Ha3BaHUS, 3aUMCTBOBAHUS W3 MOHTOJILCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, @ TAK)KE CJI0BA HEM3BECTHOTO MPOUCXOXKACHUS U HApOJAHbIE HAauMe-
HOBaHMsI pacTeHui, 00pa30BaHHbIE C TOMOIIBIO PA3TUYHBIX MOTHBAIIMOHHBIX
npu3HakoB. [locneanue oTpaxaroT JyXOBHOE U MATEPUAIbHOE HACIIEINE Ha-
pola, a TakXe ero sI3bIKOBOE€ BOocHpusTHEe MHpa. Tak, MogoOHbIE HAa3BaHUS
(HapoJHBIE) OTINYAIOTCS OT HAYYHBIX. B paMkax nanHo# paboThl paccMaTpu-
BAIOTCS UCKITFOYUTEIILHO HAPOIHBIC HA3BAHUS PACTCHHUH, T.e. 00pa30BaHHBIC
B PaMKaxX 6mopuyHOu HOMUHAyuu, NoJl KOTOPO MOHUMAETCS UCIIOIb30BAHNE
UMEIOIINXCS B SI3bIKE HOMUHATHUBHBIX CPEJCTB B HOBOM s HUX (DyHKIMH
Hapeuenwus [1]. Tepmun nomunayus B OONBIIMHCTBE CIy4aeB yHoTpeOIseT-
csl JuIst 0003HAYCHUS pasJiena S3bIKO3HAHMS, U3YUaloIlero CTPyKTypy akToB
HAaMMEHOBAHUA: B 3TOM CMBICIIE HOMHHALUSA — TO K€, YTO OHOMAaCHOJIOTHs
[2]. ITon momusayuonnvim npusnaxom HOMUHAIIMNA TIOHUMAETCSI «KHEKOTOPOE
CBOMCTBO MPEAMETA, MOJIOKEHHOE MPEACTABUTEISIMU ONPEAEIEHHOTO COIU-
yMa B OCHOBY HauMeHOBaHUs» [3; 4]. B KOHTEKCTE OHOMACHOJIOTUHA MOTH-
BUPOBAHHOCTh PaccMaTpHUBAETCsl Kak Ipolecc (GOpMUPOBAHUS MOTHUBHPO-
BaHHOM (POPMBI BBIPAKEHHS JIJIS1 «HES3BIKOBOTO COJAEPIKAHUM», TO €CTh «OT
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BHESI3BIKOBOTO COZEPKAaHUSI K BBIIECICHUIO OJHOTO U3 €ro IMPHU3HAKOB B Ka-
YeCTBE MOTHBUPOBOYHOI'O U MOCIEAYIOLUIEMY BKIIOUEHHUIO 3TOTO MIPU3HAKa B
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKYIO c(hepy sI3bIKa, IJIe OCYIIECTBISETCS MOMCK CPEACTB
ero BeIpakeHust. Takum 00pa3oMm, BHYTPEHHSS (OopMa CIIOBa OTPaKaeT MOTH-
BUPOBOYHBIN npu3HaK» [S5]. Ilponecc co3nanus JeKCUYECKUX €IUHULL B JaH-
HOM KOHTEKCTE SIBJISIETCS] AKTOM HOMUHALUH.

Nzyuenne GUTOHMMOB B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU UMEET OOTaTyIo
1 MHOTOTPAHHYIO HCTOPHIO, OXBAThIBAIOLIYIO KaK HApPOJHBIE, TaK U HAyUHbIE
Tpaauuuu. OHOMAacHOJIOTHsl, KaK HayKa O IIPOLEccaX HOMUHALIUH, TI03BOJISIET
IyO’ke TIOHATH MEXaHM3MBI, JIXKAIIe B OCHOBE (hOPMUPOBAHUS HA3BAHUU
pacTeHui, a TakKe UX KyJbTYpHOE U S3bIKOBOE 3HaueHue. Haumnas ¢ 60-x
rr. XX B. IO HAcCTosIIee BpeMsl BEAYTCSI MHOTOYMCIIEHHBIE HCCIIEIOBaHUS,
MOCBSIIICHHBIE BOMPOCAM M3yueHUs (QIIOPUCTUYECKON JIEKCUKHU B OTJEJIBbHBIX
TIOPKCKHUX fA3bIKaX. OJJHAKO B TIOPKCKOM SI3bIKO3HAHUU CTEIIEHb U3YYEHHOCTH
(bUTOHUMUYECKON JTEKCUKH JI0CTaTOYHO HEPAaBHOMEPHA.

WccnenoBanust mo Teopuy HOMUHAIMK POBOAMINCH TAKUMHU yUEHBI-
mu, kak ['B. Kommanckuii, B.B. Bunorpanos, A.A. Ydumuesa, b.A. Cepe-
Oopennukos, H.JI. Apytronosa, D.C. A3nayposa, E.C. Kyopsikosa, H./I. T'ones,
JI.C. KostyH, B.H. Tenus, B.B. Konouesa, O.1. biunosa, O.B. CMupHoBUY,
E.JI. Bepeszosuu u ap. [To puronnmam — B.A. Mepkynosoii, B.A. IBaHOBBIM,
E.N. Yunoxk, C.1O. Ayoposunoii, T.U. Bennunoii, JI.B. [Imutpuenoii, A. XKa-
pumoOetoBeiM, P.JI. CerapoBeiM, M.B. baByy-Cropton, H.H. Illupo6okoBoii,
3.E. Kackapakosoii, JI.K. Mourym, W.B. bpoxnckum, B.b. Konocosoii,
A.M. Jleroroii, O.I. Pyoniosoii, FO.H. Ucaesim, E.B. Haituunoii, P.B. I'aB-
punosoid, JI.W. Uebonaeroii, H.B. MasnpIimesoit u nip.

OcHoBormosnaramIyue 1 KII04YeBble HCCieqoBaHUs B oOnactu ¢uTo-
HUMUYECKON JIEKCUKU TIOPKCKUX SI3BIKOB CIOCOOCTBYIOT HPOSICHEHHIO BO-
IIPOCOB, CBSI3aHHBIX C PA3BUTHEM SI3bIKA TIOPKOS3BIYHBIX HAPOAOB, BbI3bIBAs
MHTEpPEC KaK B JIMHTBUCTHKE, TaK U B JIPYTHX OONACTSIX, KaK ATHOTpadwus,
STHOJIOTHUSI, UCTOPUS, reorpadusi, OUOIOTHUs, COUUOIOTHS, KYJIBTYPOJIOTHS U
aHTpOMONOTUs. DTH pabOThl CUCTEMATH3UPYIOT U 0000IIAIOT 3HAYUTEIBHBIN
JICKCUYECKUN MaTepuall, MOATBEPKIAIOIINNA BaXXHYIO POJIb PACTEHUU B XO-
351IICTBEHHOM 1€ATEIbHOCTH HApOAOB.

MarepuaJbsl ¥ METOAbI

Marepuanom paboThl TOCTY>KUIM HA3BaHUS PACTEHUH, COOpaHHbIE Me-
TOJIOM CILTOIIHOM BEIOOPKU U3 PA3IMUHBIX JIMHIBUCTHUECKHUX, STUMOJIOTHYE-
CKHX CJIOBapeH, aTjiacoB, AMEKTPOHHBIX MMOCOOUH, CIIPAaBOYHUKOB B €AMHYIO
KapTOTeKy, MPEACTABISAIONIYI0 cO00I YHHKaJIbHBIN JEKCUUECKH Marepua
[0 YEThIPEM TIOPKCKUM sI3bIKaM. Marepuan M3BJI€YEH METOJOM CILIOLIHON
BBIOOPKH U3 CIEAYIOIMINUX UCTOUHUKOB: OUPOTCKO-pycCKHii cioBaps [6], Cio-
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Bapb skyTckoro si3bika J.K. [lekapckoro B 3-x Tomax [7], Pyccko-anTaiickuii
cioBaps [8], TyBuHCKO-pycckuii ciioBaps [9], Jlnanekronoruuyeckuii cioBapb
sKyTcKoro s3bika [10], Pyccko-tyBuHCckmii crnoBaps [11], Jduanexromoruue-
CKHI CJIOBaph sI3bIKa caxa: (IOMOJHUTEIBHBIN ToM) [12], Xakaccko-pyccko-
UCTOpUKO-ITHOTpaduueckuii cinoBaps B.S. Byranaesa [13], CpaBHuTENBHO-
HCTOpUYECKasl FpaMMaTHKa TIOPKCKUX s13bIKOB. Jlekcuka [14], CrnoBapb pyc-
CKO-JIaTUHCKO-SIKyTCKUX Ha3BaHMi pacteHuil fAxyrtunm A.M. Ilerposa [15],
CroBapb anTaicKoro M anajarckoro Hapeuni TIOPKCKOTO si3bika BepOuiikoro
B.1. [16], Xakaccko-pycckuil cioBapb [17], Anralicko-pycckuii cioBapb
YKUBOTHOTO M pacTutenbHoro mupa l'oproro Anras A.A. Auumosoii [18],
bonbuioil TONKOBBIN ClIOBaph SKYTCKOro si3blka B 15 Tomax [19] u np. Oc-
HOBHBIMU METOJ]aMH, NMPUMEHSIEMBIMU B paboTe, SBISAIOTCS CTPYKTYpPHBIH,
KOTHUTUBHO-OHOMAaCHOJIOTHYECKUI U CPAaBHUTEIHHBIN aHAIIN3 C 3JIeMEHTaMU
OIHCATENIBHOIO METO/1A.

Pesyabrarhl n 00Cyx1eHHE

B ocHOBe HapomHOV HOMHMHALIMM PACTEHUH JIEKUT CTPEMIICHUE BbIJIE-
JUTh IPUCYILKE JIUIIb JAHHOMY BUJAY PAacTeHMsI CyLIECTBEHHbIE CBONCTBA U
npusHaku [20] qig ux y3HaBaeMocTH. [103ToMy OCHOBHBIM c110COOOM HOMM-
HallU¥ PACTEHUH B Pa3IMYHBIX A3BIKAX SBJISIETCSI HOMUHALMS 110 KAKOMY-JIH-
00 omnpeeneHHOMY PU3HAKY.

st 0003HaYEHUs MHOTOJIETHETO TPABSHUCTOIO PACTEHUS X60oua UC-
MOJNIB3YIOTCSL PUTOHUMBI SIK. Cbihbibl Oopyyma OyKB. ‘TIONSHA + XBOII', XakK.
KO 00b1 OYKB. ‘03epo + TpaBa’. MOTUBAIIMOHHBIM MPU3HAKOM JUJIS IBYyXKOM-
MMOHEHTHBIX HOMHHALIUNA PACTeHU CTajJ0 MECTO, I7ie Haubosee YacTo BCTpe-
YaeTcsl paCTeHHE — OTKPBITasl JIeCHAsi MECTHOCTD (T0J1e, MOJIsiHA) U MecTa ¢
BBICOKOM BJIXKHOCTBIO (BIOJIb pek, o3ep) [21, c. 466]. LIBeTok snenbBeiica,
SIBJISFOILIMICS. HEIVIACHBIM CHMBOJIOM T'Op U JIEJHUKOB, IIPEJICTaBIECH HOMHU-
HallUeH TYB. MeHeu yeudd «dnuenbeicy (OykB. JieMHUK + 1BeTOK). PacTenue
BCTPEUAETCS Ha CKaJlaX, Topax M M3BECTKOBBIX aJIbllaX, HA KOTOPBIX 00pa3zy-
€TCsl JIEAHUK — IPUPOJIHBIN JI€]I, UTO OTPAXKEHO B €r0 HOMUHALIMM LBETKA.

B sIKyTCKOM, XaKacCKOM M alTalCKOM SI3bIKaX BBISBICHBI HOMHHALUU
pacTeHMii, KOTOpbIE PAacTyT Ha APYrOM PAacTEHUM WM OKOJIO, CP.: alT. acaul
yunex «MalvHa OObIKHOBeHHas» (OyKB. IepeBo + sirona), TO €CTh MOTHBA-
1uel ctan ToT (akT, YTo B AUKOM MpUPOJe MallMHA PAcTeT B Jiecax PSAIOM C
JEPEBBAMH; XaK. mopoac uucmeei «kiokBa» (OykB. Mox + sirozga), rae MIIT
HOMMHALIUU TOCIY>KUJIO TO, YTO PACTEHUE MPEANOYUTACT pacTH Ha Topdsi-
HBIX 00JIOTaX, B YaCTHOCTH, Ha TIOYIIKaX U3 TOpdsHOTO MXa [22].

B cocTtaBe pUTOHUMOB SIKyTCKOTO, TYBUHCKOTO, XaKacCCKOTO M aJITaii-
CKOTO SI3bIKOB BBISIBJIEH 1IBETOBOM IJ1ACT JIEKCUKHU, UMEIOIIEH HCKOHHO TIOPK-
CKO€ MPOMCXOXKICHUE: *iiriin ‘0enblii’, *a:q ‘Oenblit’, *qara “aepuwlii’, *saryy
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“KenTeit’, *qyzyl ‘kpacHbId, 30510TOM’, *kOk ‘3€NMeHbIN, CUHUH, TOIYOOM’,
*bo.z ‘cepbli, Oypblit’, *ala ‘miecTpbIil, MATHUCTBIA U JP.

B ocHOBHOM Oenblii IIBET B cOCTaBe (PUTOHUMOB XapaKTEPHU3YET OKpac
LIBETKOB PACTEHUI UJTU UUIANKHU I'puda u T.1., Cp.: K. ypyH maniax «BUJ UBbD
(OykB. Oemnblii + TadbHUK), TYB. dK MOO2Y IIAMIIMHBOH OOBIKHOBEHHBIIN)
(OykB. Oenblit + rpud), Xak. ax kuper «iedena» (OykB. Oenblii + 1ebena), anr.
ax jaaeatia «4ai., KyM. BETpeHHIIA JecHas (OyKB. Oebli + BETPEHHIIA) U JIp.

3ayacTyro B HA3BAHMIX PACTCHUM YEPHBIH 1IBET ONMMUCHIBAET IIBET KAKOM-
00 YacTU PacTeHUs WUJIM CTEMEHb CIENOCTH IUIO/A, HAPUMEp, SIKYTCKHM
(UTOHUM Xapa omoH «UIMKIIa», OyKBaJIbHO MEPEBOAUMBINA KaK ‘YEpHBIN +
Arozia’, Ha3BaHUE KOTOPOTO MOTHMBUPOBAHO YEPHBIM IIBETOM CIIEIBIX SITOJ
pactenust. Takye YepHBIN I[BET CHEINbIX IUI0A0B ATOAHBIX PACTCHH JIC)KHUT B
OCHOBE CJIEIYIOIIMX Ha3BaHUM PacTeHUU: SIK. Xannapaac «apkroyc KpacHo-
MJIOHBINY (OyKB. Xan-xapa ‘d4epHBIA-TIpEUEpHBIN’ + ac ‘nuina, ena, miona’),
TYB. Kapa kam «4epHuKa» (OyKB. YyepHBIA + Arona), xak. xapa moo (OyKB.
YEPHBIN + OOSIPBIIITHUK), AJIT. KAPa asaul juuiex «a.-K. eXKeBuKa cu3as» (OyKB.
YepHbIH + 1epeBo + sArona).

KpacHblii 1IBET Tak)Ke BBISBISIET OKPACKy IJIOJOB PacTEHUU, Cp.: SK.
Kblhbll ac «kpacHasi cMOpojauHa» (OyKB. KpacHbBIH + THINA), XaK. Xbl3blLl
KobOueell «60T. OpycHHUKa» (OyKB. KPACHBIN + SITOJIa), TYB. KbI3bL1 KA «CMO-
pOIMHA KpacHasi, KUCIUIIa» (OyKB. KPACHBIN + STOJA), ANT. jUlIeK Kbl3aK «a.-
K., TyO. 3eMJITHHKa (OyKB. siro/1a + KpacHBIN ); IIBET BETKH/CTBOJIA: SIK. Kblblil
manax «cBUauHA Oenas» (KpacHBIN + TAbHUK), TYB. YAH2bIC YeUeKmue Kda-
3bl12aH «KU3WIBHUK OHOIIBETKOBBII (OyKB. OUH + IIBETOK + KPAaCHBIN +
ATO/IA), AJT. Kbi3bll majl «BepOa» (OyKB. KpaCHBIHN + TallbHUK); OKpPAC JINCTHEB
WM LIBETKOB: K. YpYH Kbihbli manax «cBuauHa Oenas» (OyKkB. Oemblii + Kpac-
HBIA + TaNbHUK), TYB. yiaau-kapa «puankay (OykB. KpacHbIH + 4epHBIN),
XaK. XbI3bl KUpeH «Pa3HOBHIHOCTD JieOe bl (OyKB. KpacHBIN + jiebea), amiT.
Kbl3bL1 0610b1pYUL «KPOBOXJICOKa» (OYKB. KpacHBIH + KPOBOXJICOKa).

Haubonee npoyKTHBHBIMA HOMUHAIIMSMU B aHATM3UPYEMBIX SI3bIKaX,
CBSI3AHHBIMH CO I[BETOM, SIBJISIFOTCS HAa3BaHUS, OCHOBAHHbIE Ha LIBETE ILIO-
JIOB pacTeHu# (SIK. Kuthbin acmaax mypaax omowno, TyB. KOK Kam, XaK. xapa
yycmex, anT. juuniexk Kvl3ak 1 Ap.), a TAKKE OKPACKe 1IBETKOB PAacCTeHUH (SIK.
apaac mamvlisan, TYB. YIAAH-Kapa, XaK. ax yaxatlax, ant. Kypen kam u ap.).
K ManonpoayKTHBHBIM MOKHO OTHECTH HOMHHAIIMN, OCHOBAaHHBIE HAa OKpace
TaKUX 4acTel pacTeHUi, KaKk cTeOelb, JIUCT, KOpa, BeTKa (SIK. Kblhbll KblUbIK,
TYB. KOK CU2eH, XaK. nopa mai, ant. KypeH u Ap.).

Ji1st TOTO, 4TOOBI pa3aryaTh ONpPeesICHHbIE BUIBI PACTCHUN CPENU ThI-
CSTY IPYTHX CXOXKUX, JTIOIN OTPaKald B HA3BAHUSIX PACTEHHI NX 0COOEHHOCTH
1 HanOoJiee 3aMETHBIEC YePThl, KOTOPhIE MOTJIM 3aKJIFOUaThCsl BO BKYCE WM 3a-
naxe [23]. Pactenus, obnaaaromme HEMPUITHBIM MPUBKYCOM, HAACIISIITH COOT-
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BETCTBYIOIIMMHU KOMIIOHEHTAMH, CP.: SIK. Oblpeblil «IYIIUIA OOBIKHOBEHHAS)
(OyKB. TIPSIHBIN), TYB. adicbie-capble «IMOTHK» (OyKB. TOPBKHIA + MKENTHIN), XaK.
Xytiay om «aBenby (OyKB. KHCIIBIN + TpaBa), ajT. auy YaikaH «peapkay (OyKB.
TOpPbKUH + KpanuBa), a TeM, y KOTOPBIX HA000POT MPUATHBINA BKYC ITPUCBAK-
BaJIl UHBIE, CP.: K. MUHHbUSIC CUUK MIJLIILD «CHIPOEKKA IiesibHas» (OyKB.
BKYCHBIN + Biara + rpu0), XaK. maovlivlie om «conojukay (OykB. Claakuii +
TpaBa), IT. juuiuHem «Tejl. 3eMJITHUKA JieCHas» (OyKB. CheJOOHBIN).

Cpenu TIOPKCKUX HapoJOB M3/ApEBJE ObUIa pa3BUTAa HapOAHAs MEIU-
IIMHA, KOTJa ONpeAeNieHHasl KaTeropusl JIHI, K YHCITy KOTOPBIX OTHOCHIIHCH
3Haxapu, JeKapu, TPAaBHUKU U JAp. UCTOJIb30BAIM PACTEHUS B KauyecTBE Jie-
KapCTBEHHBIX cpeAcTB [24]. ®nopa Ha Tepputopun Axkytuu, Anras, TeiBbl 1
Xakacuu HeoOBbIYaitHO pa3HOOOpa3Hasi, Ha ATHX TEPPUTOPUSIX MPOU3PACTAIOT
MHOTOYHCIIEHHBIE pacTeHus Oorarble MHUHEpaiaMHu U BUTaMuHaMu. OHAKO
MMOMHUMO JICKAPCTBEHHBIX M CHEIOOHBIX PACTCHUU CYIICCTBYIOT SIIOBHTEHIC,
MIPEJICTABIISIIOIINE PeabHYI0 YIPO3y AJIs 3I0POBbsS YEIOBEKa MU KHUBOTHO-
ro. Jlaxxe nenebHOe pacTeHHE MPHU HEMPAaBUIBHOM 3arOTOBKE U JTO3UPOBKE
MOJKET CTaTh MPUYMHON OTPABJIICHUS I JICTAILHOTO MCXO0/1a, TO3TOMY pac-
TEHHSI B KQUECTBE JIEKAPCTB UCTIOIB30BAIKCH TOJIBKO OMBITHBIMU TPABHUKAMH.

SMOBUTOCTH paCTEHUN WM €r0 YacTH HAXOAUT OTpakeHHe B (PUTOHH-
Max C JICKCEeMOH ‘i1’ — sIK. Obaammaax manai «Mmyxomop» (Oyks. sig + rpud),
TYB. XOpaHHsie Moo2y «MyxXoMop» (OykB. s + rpu0), Xak. oonvie om «bene-
Ha» (OyKB. s + TpaBa), alT. KOpoH GO «OOT. BeX, OemaionHay (OyKB. s +
TpaBa). Bce yacTu yka3aHHBIX PACTCHHIA SBISIFOTCS SIOBUTHIMU H OTTACHBIMH.

HasBanwust pacTeHuil aHATM3UPYEMBIX SI3BIKOB, B COCTaBE KOTOPHIX BbI-
SIBJICHBI Ha3BaHUsI MU(POIOTUYECKUX CYIIECTB, CBI3aHHBIX C IOTYCTOPOHHUM
MHPOM, CMEPTHIO U MUCTHKOH, 3a9aCTYyIO TAIOTCS HECHEOOHBIM U STIOBUTHIM
pacTeHHsIM, a TakKKe PACTCHHSIM, K KOTOPBIM CIIEAyeT OTHOCUTHCS C OCTO-
POXHOCTBIO [25, ¢. 98]. B 3aBUCHMMOCTH OT BHJIa TOTO UJIM MHOTO PaCTEHHS,
TUTOZIBI U CEMEHA KOTOPOTO Kak 3pejible, TaK U He3pesble MOTYT COlepKaTh
TOKCHYHBIE BEIIECTBA U CIIOCOOHBI BBI3BATh CHIILHOE OTpaBJICHUE, 3a(UKCH-
poBaHbl GUTOHUMAX, CP.: K. abaahvl 0OMOHO «APKTOYC aTbIUNUCKHI (OYKB.
3]I0M AyX + sirofa), TYB. aza-oepey «3Be3M4aTka MHOTOIIBETKOBas» (OYKB.
370¥ yX + TONOBHOM yOOp), XaK. y3)m Hulmbipmel «KpyunHa» (OyKB. 1yX
YMEPIIIETO YeJI0OBEKa + uepeMyxa), aliT. J3)m aeaul «a-K., Tell. Oy3uHay (OyKB.
JyX yMEPIILIEro YesioBeka + 1epeBo) u Jip.

B ¢utoHnMudeckoi JeKCUKe SKyTCKOTO, TYBUHCKOTO, XaKaCCKOTO, aJ-
TalCKOTO S3BbIKOB 32 MCKJIIOUEHHWEM TYBHHCKOTO MPOCIIEKUBAIOTCS APEBHUE
pEeIMTUU — IIaMaHU3M M TEHTPUAHCTBO, OTPAKCHHBIC MOCPEICTBOM TaKHUX
JIeKCeM, Kak ‘00r/00kecTBO’, ‘BCEBBIIIHUN’, ‘MIaMaH’, Yepe3 Ha3BaHUs pac-
TEHUH, Cp.: K. marwapa Kutuumas, mawapa caasa, mawapa mulislpaga, Xak.
Xyoati nop4o3vl, OOpKi, alT. Kam mulm, Kyoat maiaevl, Kyoai yedex U JIp.
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OTcyTcTBHE IOAOOHOTO POJIA JIEKCEM B TYBUHCKOM SI3bIKE, BEPOSITHO, MOKHO
OOBSCHUTH TEM, YTO OAHOH M3 MpeBaIHpyOUHX (HopM KoH(pEcCHil y TyBHH-
LeB sABIAeTCs Oyaau3M, HHCTUTYIIMOHATU3UPOBaHHbIN emle B nepuon L{un-
ckoit muuactuu (1757-1911 rr.). Kak uzBectHo, B Oymau3me HEeT 6ora, a ecTh
TBOpel — JIxapMma.

3a4acTyio (UTOHUMBI C HA3BAaHUSIMH JUKHUX KUBOTHBIX MOTYT XapakTe-
PpHU30BaTh TUKOPACTYLINE PACTEHHsI, HA3BaHUs JIOMAIIHUX KUBOTHBIX HAIPO-
TUB FOBOPSIT O MUTATEIBHOCTU U KOPMOBOI IEHHOCTH PACTEHUS, CP.: SIK. KUUC
aha «BopgHUKa yepHas» (OyKB. co00JIb + NHIIA), TYB. 66PY 050y «rOpeuaBKa
KpynHoJMCTHas (OyKB. BOJIK + TpaBa), XaK. KOOK napuyo «0anmadok HacTO-
iy (OyKB. KyKylIKa + IBETOK), alIT. OaKa YeueKk «a.-K., Tel. KaTyKHHUIA
60s10THas (OYKB. JATYIIKA + [IBETOK) U JIp.

PacTeHus, B Ha3BaHUAX KOTOPBIX 3a(PUKCHUPOBAHBI CIIOBA ‘IKEHIIH-
Ha’, ‘MaTh’ U ‘HEBECTKA’ MPUMEHSUINCh B HAPOJHOM MEIULUHE OT pa3iny-
HBIX JKEHCKHUX 3a0oneBaHuil. OTBap TpaB U3 JHUCTHEB )KUBOKOCTH, MAJIMHBI,
KaH/IbIKa, THICSYEIMCTHUKA YacTO HCIIOJIb30BAJICS NPH JIEYEHUU OOJe3HEeH,
CBSA3aHHBIX C KEHCKHMM 310poBbeM. Hampumep, B XakacCKOW HapOJHOU Me-
JUILIMHE OT MOJIOYHMIIBI, Ha3bIBAEMOM XaKacaMU noswiHu — T.€. CBOEH Oones-
HBIO, UCIIOJIB30BATIM OTBAP U3 JIUCTHEB OMNPEAEICHHOIO BUAA KaH/bIKA, 4TO,
BEPOSITHO, U TIOCITY>KUIIO OCHOBOH JIJIsl HOMUHAIIMKA (PUTOHUMA XaK. XAHObIX
une3i «BUJ KaHabIKa» (OyKB. KaHJbIK + MaTh). HacToii TpaBsHuCTOrO pacre-
HUS THICSIYEIUCTHUKA TPUMEHSIOT MPH JICUEHUH U IPOQHIAKTHKE O0JIe3HeH,
CBSI3aHHBIX C )KEHCKOW PENPOIYKTUBHOM CUCTEMOM, Cp.: XaK. Unyi 00bl «ThI-
CSIYEIMCTHUKY (OYKB. KEHIMHA + TPaBa).

AHann3 (UTOHMMOB IO3BOJMJ BBIIBUTb, YTO OCHOBHBIM CIOCOOOM
HOMMHALIUU PACTEHUN B SIKYTCKOM, TYBUHCKOM, XaKaCCKOM, aJITaliCKOM SI3bl-
Kax SIBJIIETCS HOMHUHALMA I10 OIpeJesIeHHOMY NpHU3HaKy. B HapoaHoil ¢u-
TOHUMHH OTPAXKAIOTCS HE TOJIBKO OOBEKTHBHbIE NMPU3HAKU PACTEHUH, HO U
IIPUNKCHIBAEMbBIE UETIOBEKOM (CYOBEKTHUBHBIE) — IPAKTUYECKOE U KYJIBTYPHOE
(BKimro4ast MU(OMOITHUECKOE) OCBOCHHE PACTUTENILHOTO MHUpPAa HOCHUTEJIEM
A3bIKa. B momamisitolieM OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB HapoOJHbIE Ha3BaHUS 00b-
€KTOB PAaCTHTEIBHOTO MHUpa CO/epKar HanOoJee 3HaUMMbIe JUIsl UX y3HaBa-
HUS IPU3HAKHY, T.€. BBIJCISAIONINECS IPU3HAKA PACTCHUN JIJIs1 pacTio3HaBaHUs
U MIPAKTUYECKOTO MCIIOJIb30BaHUS MX B Ka4€CTBE 3JIEMEHTOB TPaJAULMOHHON
MEIUIUHBI, MUIIEBON KyJIBTYPHI, OOPSJI0BO-PUTYANIbHBIX JEHCTBHHA U Jp.
BrlsiBIIeHHBIE TPU3HAKY, JIETIINE B OCHOBY HOMMHAILIUM PACTEHUI OTpakaroT
1 00BEKTUBHO peajbHbIE CBOMCTBA M MPUIKCHIBAEMbIE YEJIOBEKOM CBOMCTBA.
OTO CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO IPU UMEHOBAaHUHU OOBEKTOB PACTUTEIBLHOTO
MUPa M0 KaKUM-TTH00 MIPU3HAKAM, YEJIOBEK MOKET OTPa3uTh B (PUTOHUME He-
K1 00pa3 pacTeHUs-pealini B CBOEM CO3HAHMH.
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3akirouenune

Ha ocHoBe aHann3a CMHXPOHHO MOTHMBHUPOBAaHHBIX (DUTOHUMOB CHe-
JIaHbl CJIEAYIOIIME BBIBO/bI: KOMIUJIEKCHBIM aHAJIN3 HA3BAaHUM PACTCHHU B
SKYTCKOM, TYBUHCKOM, XaKacCKOM, aJITaliCKOM SI3bIKaX IMO3BOJIWII BBISIBUTD,
YTO (PUTOHUMHUYECKAS JIEKCUKA MPECTABIsAET cO00N OpraHU30BaHHBIN 0CO-
ObIM 00pa30M JICKCUYECKHUM TIIACT si3bika. Ha3zBanusi pacteHuid B ucciemye-
MBIX SI3BIKaX COCTOSIT M3 pa3HOOOpa3HOro Habopa JeKceM, MPEeACTaBICHHbBIX
B paMKax pasjiMYHbIX JICKCUKO-CCMAHTUYCCKUX TI'PYIII CJI0B, COXPAaHUBIINX
CBOIO BHYTPEHHIOIO ()OpMYy B IpoOIlecce Pa3BUTHSA s3bIKa. J[aHHBIE KOMIIO-
HCHTBI NO3BOJIAIOT ONPCACTIUTD MOTUBALITMOHHLIC IIPU3HAKKW HOMHWHAIIUU pac-
TEHUU M CEMAHTHUYECKOE COAECpPKaHUE HAa3BAHUS PACTEHUS B KaXK/IOM SI3bIKE.
B npouecce HomuHaIuM 00bEeKTa IEHCTBUTEIBHOCTH O0OHAPYKUBAIOTCS OHO-
MacCHOJIOTUYECKHE YHUBEPCAINH, COCTOSIINE U3: BBIJCICHUsI 00BEKTa MMe-
HOBaHMSI CPeAM IPYTHMX PACTCHUI; ONpeesieHus Crenu(puIecKux XapakTe-
PUCTHK pacTeHUs; BbIOOpa CPEJCTB MMEHOBAHUS, OTBEUAIOIIUX CYIIHOCTH
MMEHYEMOI'0 PacTeHus; IMpoliecca 3aKperuieHUusi HOBOM JIEKCUYECKOW eu-
HHUIIBI B A3BIKEC. BTOquHaH HOMHUHAIUA OTpaXacT OHOMACHUOJIOTUIO HCXOM-
HOM (ITPOU3BOAHOMN) JIEKCEMBI, JIEKCUKAIU3aLl1I0, MeTahOpUIECKU epeHoc
U CJIOBOCJIOJKEHHUE.

B cocraBe mpoCTBIX M CIOXKHBIX (PUTOHMMOB OOHApPYKHBACTCS 3HAYH-
TCJIBHOC YHUCJIO CJIOB U3 MHBIX JICKCUKO-CEMAHTUUCCKUX T'PYIII, OTPAXKAIOIINX
peayiny OKpy’KaroLlero MUpa HOCUTEIISIMU SKYTCKOTO, TYBUHCKOTO, XaKaCCKOI'O
u anraiickoro. CroBa U3 MOJAOOHBIX TPYII U aCCOLMAINH, CBSI3aHHBIE C HUMH,
B COCTaBe (PMTOHMUMOB SIBJISIFOTCS. HOCUTENSIMU TE€X U MHBIX MPU3HAKOB, JIET-
IIMX B OCHOBY HOMUHAIIUU Ha OCHOBE MeTadopHu3aly UM METOHUMUH.
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